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Присутствие иностранного слова в русском тексте не новое явление: в ряде исследований уже предприняты попытки типологизации франкоязычных вкраплений в русской речи (И.Н. Геранина, В.С. Норлусенян), а также описания их функций (А.В. Агеева, Ю.Н.Киреева, Е.С. Казютина, М.Н. Сурова) и стилистических особенностей (Т.В. Стрекалёва). 
Предметом внимания в обозначенном аспекте становилась до сих пор преимущественно  словесность XIX и XX века. В работах, выполненных на современном материале, анализируются прозаические тексты, будь то СМИ или художественная литература. При этом отмечается, что «ни одно явление в филологии не вызывало столь напряженной полемики», как присутствие иноязычных вкраплений, и «ни одна проблема из области данной науки так живо не волновала общество и не раскалывала его на два противоборствующих лагеря» [Агеева 2014: 153]. Это отражается и в культурной/публикационной политике: стихотворения с иноязычными вкраплениями публикуют более либеральные издания. 

 Нами избрана в качестве объекта исследования русская поэзия 1980–2022 годов. 

В набранном корпусе текстов представлены произведения ста авторов – в них вкрапления присутствуют в совершенно разных видах и выполняют разные функции. Наша задача - систематизировать новый материал и выдвинуть обоснованную гипотезу касательно того, что побуждает поэтов обращаться к французскому языку в наши дни. 
Стихотворения классифицированы на основании их структурно-семантических свойств (сверхсегментные единства, фразы, словосочетания, лексемы): мы находим как обширные пассажи на языке, так и единицы, в которых французским вкраплением является только часть слова (например, adieuльтер в стихотворении Веры Павловой [http://www.vavilon.ru/texts/prim/pavlova1-1.html]); по графическому оформлению (запись латиницей, использование транслитерации, наличие кавычек и так далее) и местоположению (название сборника, заголовок, эпиграф, в теле текста). Переключение кода может быть отсылкой к конкретным французским текстам, или выражать желание автора вписать себя в определенный культурный контекст, или служить приглашением к языковой игре. Мы находим цитаты из песен, устойчивые выражения, названия брендов и географические объекты. Французское вкрапление может соседствовать с вкраплением из других языков, иногда являясь частью одной синтагмы («il pleure im stillen raum» Кирилла Корчагина [http://vavilon.ru/texts/korchagin1.html]). 
Нами был проведен опрос авторов из корпуса, на основании которого мы можем сделать вывод, что отношение к присутствию иностранного слова в собственном тексте неоднозначно: кто-то ощущает французский практически вторым языком, в кто-то даже не помнит, что использовал его в своей поэзии.
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